STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI PRO DOMACI SKOT (VCETNE BUVOLU, BIZONU A JEJICH KRiIZENCU) URCENY PRO CHOV
ANEBO PRODUKCI PO DOVOZU DO BOSNY A HERCEGOVINY
VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA DOMACA GOVEDA(UKLJUCUJUCI BUBALUS I BIZON VRSTE I NJIHOVE KRIZANCE)
NAMIJENJENA ZA RASPLOD I/ILI TOV NAKON UVOZA U BOSNU | HERCEGOVINU
VETERINARY CERTIFICATE FOR DOMESTIC BOVINE ANIMALS (INCLUDING BUBALUS AND BISON SPECIES AND THEIR
CROSS-BREEDS) INTENDED FOR BREEDING AND/OR PRODUCTION AFTER IMPORTATION INTO BOSNIA AND
HERZEGOVINA

CESKA REPUBLIKA Veterinarni osvédéeni do BaH
CESKA REPUBLIKA Veterinarski certifikat za BiH
CZECH REPUBLIC Veterinary certificate to BiH
I.1.  Odesilatel / Posiljatelj / Consignor 1.2.  Cislo jednaci osvéd&eni 1.2.b.

Nazev / Ime / Name Referentni broj svjedodzbe

Certificate reference number

Adresa/ Adresa / Address 1.3.  Ptislu$ny tstfedni organ
Centralno nadlezno tijelo
Central Competent Authority

1.4, Piislu$ny mistni organ
Lokalno nadlezno tijelo
Tel. &./ Tel. br./ Tel. No. Local Competent Authority

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce /

I.5.  Pfijemce / Primatelj / Consignee 1.6.
Nézev/Ime / Name

Adresa/ Adresa / Address

PSC / Postanski broj / Postal code

Tel. &./ Tel. br. / Tel. No.

Dio I: Detalji o posiljci / Part |: Details of dispatched consignment

I1.7.  Zemé¢ pivodu Kod ISO [1.8. Region pivodu ~ Koéd ISO |1.9.  Zemé urceni Kod ISO |1.10.
Drzava podrijetla ISO code Regija podrijetla  1SO code Drzava odredista 1SO code
Country of origin Region of origin Country of destination

1.11. Misto pivodu / Mjesto podrijetla / Place of origin 1.12.

Nazev / Ime / Name

Cislo schvaleni / Odobreni broj / Approval number

Adresa / Adresa / Address
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1.13.  Misto nakladky / Mjesto utovara / Place of loading

Cislo schvaleni / Odobreni broj / Approval number

Adresa / Adresa / Address

1.14. Datum odjezdu / Datum otpreme / Date of departure

1.15. Dopravni prostiedek / Prijevozno sredstvo / Means of transport 1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly BaH
. . o ) Ulazno GVIM u BiH

Let_adlo Plavidlo ;el.esz:vnl.vagon Entry BIP in BiH

Avion |:| Brod |:| Zeljeznicki vagon |:|

Aeroplane Ship Railway

Silniéni vozidlo Ostatni

Cestovno vozilo D Drugo D

Road vehicle Other

Identifikace / Identifikacija / Identification 1.17.

Odkazy na doklady / Referenti dokument /

Documentation references
1.18.  Popis zbozi / Opis posiljke / Description of commodity 1.19. Kéd zbozi (kod HS)

Kod pogiljke (CT broj) 01.02
Commodity code (HS code)
1.20. Mnozstvi / Koli¢ina / Quantity
1.21. 1.22. Pocet zvitat
Broj Zivotinja
Number of animals

1.23. Cislo plomby/kontejneru 1.24.

Broj plombe/kontejnera

Seal/Container No
1.25.  Komodity osvéd¢ené pro / Posiljka je namijenjena / Commaodities certified for:

Chov / Uzgoj / Breed |:| Vykrm / Tov / Fattening |:|
1.26. 1.27. Pro dovoz nebo piijem do BaH
Zauvoz ili ulaz u BiH |:|
For import or admission into BiH
1.28. Identifikace zbozi / Identifikacija posiljke / Identification of the commodities
Druh (védecky nazev) Plemeno Identifikacni systém Identifikacni ¢islo Stari Pohlavi
Vrsta (znanstvni naziv) Pasmina Sistem oznacivanja Identifikacijski broj Dob Spol
Species (scientific name) Breed Identification system Identification number Age Sex
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CESKA REPUBLIKA / CESKA REPUBLIKA /

déeni /

Dio II: Certificiranje / Part 11: Certification

(¢

Cast II: Osv

CZECH REPUBLIC BOV-X
1. Potvrzeni o zdravotni nezdvadnosti Il.a. Cislo jednaci osvédéeni 1. b.

Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata

Public Health Attestation Certificate reference number
11.1.  Potvrzeni o zdravetni nezavadnosti / Podaci o zdravlju / Public Health Attestation

J4a, niZe podepsany iredni veterinarni lékaf, timto potvrzuji, Ze zviFata popsana v tomto osvédéeni:
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, ovim potvrdujem da Zivotinje opisane u ovom certifikatu:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate:

pochazeji z hospodatstvi, kterych se netykaji Zadné uredni zakazy ze zdravotnich diivodii v poslednich 42 dnech v pripadé brucelozy,
Vv poslednich 30 dnech v pripadé snéti slezinné a v poslednich Sesti mésicich v pripadé vztekliny, a Ze nebyla ve styku se zviFaty
z hospodarstvi, ktera nespliiuji tyto podminky;

dolaze s gospodarstava na koja se nisu primjenjivale sluzbene zabrane zbog zdravstvenih razloga u prethodna 42 dana u slu€aju bruceloze, u
prethodnih 30 dana u sluéaju bedrenice i u zadnjih Sest mjeseci u sluaju bjesnoce te nisu bile u kontaktu sa Zivotinjama s gospodarstava
koje ne udovoljavaju ovim uvjetima;

come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of brucellosis, for the
past 30 days in the case of anthrax and for the past six months in the case of rabies, and, have not been in contact with animals from holdings which
did not satisfy these conditions;

nepfijala / nisu tretirane / have not received:
- stilben ani tyreostatické latky / stilbenima ili tireostaticima / any stilbene or thyrostatic substances,

- estrogenni, androgenni nebo gestagenni latky ani  — agonisty pro ucely jiné nez je lé¢ebné nebo zootechnickeé oSeti‘eni jak je definovano
v rozhodnuti zakazujici podavani jistych p — agonisti a latek s hormonalni a tyroestatickou aktivitou zvifatim (,,Ukedni véstnik Bosny
a Hercegoviny* ¢. 74/10) nebo ve smérnici 96/22/ES;
estrogene, androgene, gestagene tvari ili B-agoniste osim u terapeutske ili zootehni¢ke svrhe kako je definirano Odlukom o zabrani primjene na
Zivotinjama odredenih beta agonista, te tvari hormonskog i tirostatskog djelovanja (,,S1. glasnik BiH*, 74/10) ili Direktivom 96/22/EZ;
oestrogenic, androgenic, gestagenic or 3 - agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment as defined in Decision
prohibiting the use on animals of certain beta agonists and substances having a hormonal action and thyrostatic activity (“Official Gazette ",
74/10) or Directive 96/22/EC;

pokud jde o bovinni spongiformni encefalopatii (BSE):
vezano za govedu spongiformnu encefalopatiju (GSE ):
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):

(1)(2) bud’/bilo/either

[(a) zviFata jsou identifikovana stalym identifikaénim systémem, ktery umoZiiuje zpétné dosledovani k matce a pivodnimu stadu, a
nejedna se o kontaminovany skot, jak je popsano v p¥iloze II kapitole C, &asti I, bodé (4) pism. b) podbodé iv) naFizeni, které
stanovuje opatieni pro prevenci, kontrolu a eradikaci transmisivni spongiformni encefalopatie (,,Uiedni véstnik Bosny a
Hercegoviny* €. 25/11 a 20/13) nebo v pfiloze II kapitole C, ¢4sti I, bodé (4) pism. b) podbodé iv) nafizeni (ES) & 999/2001;
da su zivotinje oznacene trajnim sustavom oznacivanja koje omogucuje sljedivost do majke i stada podrijetla te da nisu izloZzena goveda
kako je opisano u poglavlju C dijelu L. tocki (4) (b) iv. Priloga II. Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprjecavanje, kontrolu i
iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH*, br.25/11 i 20/13) ili poglavlju C dijelu L tocki (4)
(b) iv. Priloga Il. Uredbi (EZ) br. 999/2001;
the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin, and are
not exposed bovine animals as described in Chapter C, part I, point (4) (b) (iv) of Annex Il of Rulebook laying down measures for the
prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy (,,Official gazette BiH* No. 25/11 and 20/13) or
Chapter C, part I, point (4) (b) (iv) of Annex Il of Regulation (EC) No 999/2001;

(b) doslo-li v dotyéné zemi k vyskytu domacich p¥ipadiit BSE, narodila se zviiata po datu, kdy za¢al byt i¢inné uplatiiovan zakaz
krmeni pieZvykavci masokostni mouckou a skvarky ziskanymi z prezvykavcii, nebo po datu narozeni posledniho domaciho
piipadu BSE, pokud k narozeni doslo po zakazu krmeni.]
ako je u doti¢noj drzavi bilo domacih slucajeva GSE-a, zivotinje su rodene nakon datuma u¢inkovitog uvodenja zabrane hranidbe
prezivaca mesno-kostanim brasnom i ¢varcima dobivenim od prezivaca ili nakon datuma rodenja zadnje zivotinje zarazene GSE-om
ako je Zivotinja rodena nakon datuma uvodenja zabrane hranidbe.]
if there have been BSE indigenous cases in the country concerned, the animals were born after the date from which the ban on the
feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been effectively enforced or after the date of
birth of the last BSE indigenous case if born after the date of the feed ban.]

(1)(3) nebofili/or

[(a) zviFata jsou identifikovana stalym identifikaénim systémem, ktery umoZiiuje zp&tné dosledovani k matce a pivodnimu stiadu, a
nejedna se o kontaminovany skot, jak je popsano v piiloze II kapitole C, ¢asti 11, bodé (4) pism. b) podbodé iv) naFizeni, které
stanovuje opatieni pro prevenci, kontrolu a eradikaci transmisivni spongiformni encefalopatie ((,,Ufedni véstnik Bosny a
Hercegoviny*“ ¢. 25/11 a 20/13) nebo v piiloze II kapitole C, ¢asti I1, bodé (4) pism. b) podbodé iv) nafizeni (ES) ¢. 999/2001;
da su zivotinje oznacene trajnim sustavom oznacivanja koje omogucava sljedivost do majke i stada podrijetla te da nisu izloZzena
goveda kako je opisano u poglavlju C dijelu IL to¢ki (4) (b) iv. Priloga II. Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprjecavanje, kontrolu i
iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH*, br.25/11 i 20/13) ili poglavlju C dijelu II. toc¢ki
(4) (b) iv. Priloga Il. Uredbe (EZ) br. 999/2001;
the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin, and are
not exposed bovine animals as described in Chapter C, Part I, point (4) (b) (iv) of Annex Il of Rulebook laying down measures for the
prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy (,,Official gazette BiH* No. 25/11 and 20/13) or
Chapter C, Part 11, point (4) (b) (iv) of Annex Il of Regulation (EC) No 999/2001;
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Il.  Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti Il.a. Cislo jednaci osvédéeni 1. b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Public Health Attestation Certificate reference number

déeni /

Dio Il: Certificiranje / Part 11: Certification

(<]

Cast II: Osv

(b) zvifata se narodila po datu, kdy zacal byt u¢inné uplatiiovan zdkaz krmeni pfeZvykavci masokostni mouckou a §kvarky
ziskanymi z preZvykavci, nebo po datu narozeni posledniho domaciho pripadu BSE, pokud k narozeni doSlo po zikazu
krmeni.]
zivotinje su rodene nakon datuma u¢inkovitog uvodenja zabrane hranidbe prezivaca mesno-kostanim brasnom i ¢varcima dobivenim od
prezivaca ili nakon datuma rodenja zadnje Zivotinje zarazene GSE-om ako je Zivotinja rodena nakon datuma uvodenja zabrane
hranidbe.]
the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived
from ruminants had been effectively enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the date of the feed
ban.]

(1)(4) nebofili/or

[(a) zviFata jsou identifikovana stalym identifikaénim systémem, ktery umoziiuje zpétné dosledovani k matce a pivodnimu stadu, a
nejedna se o kontaminovany skot, jak je popsano v piiloze II kapitole C, ¢asti I, bodé (4) pism. b) podbodé iv) naFizeni, které
stanovuje opatieni pro prevenci, kontrolu a eradikaci transmisivni spongiformni encefalopatie (;,Ufedni véstnik Bosny a
Hercegoviny* ¢. 25/11 a 20/13) nebo v pfiloze II kapitole C, ¢asti I, bodé (4) pism. b) podbodé iv) nafizeni (ES) ¢. 999/2001;
da su Zivotinje oznaene trajnim sustavom oznadivanja koje omogucava sljedivost do majke i stada podrijetla te da nisu izlozena
goveda kako je opisano u poglavlju C dijelu I to¢ki (4) (b) iv. Priloga II. Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprjecavanje, kontrolu i
iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH*, br.25/11 i 20/13) ili poglavlju C dijelu II. tocki
(4) (b) iv. Priloga Il. Uredbe (EZ) br. 999/2001;
the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin, and are
not exposed bovine animals as described in Chapter C, Part Il, point (4) (b) (iv) of Annex Il of Rulebook laying down measures for the
prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy (,,Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or
Chapter C, Part 11, point (4) (b) (iv) of Annex Il of Regulation (EC) No 999/2001;

(b) zvifata se narodila nejméné dva roky po datu, kdy zacal byt ulinné uplatiiovin zikaz krmeni pireZvykavci masokostni
mouckou a Skvarky ziskanymi z prezZvykavci, nebo po datu narozeni posledniho domaciho pripadu BSE, pokud k narozeni
doslo po zakazu krmeni.]
da su zivotinje rodene najmanje dvije godine nakon datuma uéinkovitog uvodenja zabrane hranidbe preZivata mesno-kostanim
brasnom i ¢varcima dobivenim od prezivaca ili nakon datuma rodenja zadnje zivotinje zarazene GSE-om, ako je zivotinja rodena nakon
datuma uvodenja zabrane hranidbe.]
the animals were born at least two years after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and
greaves derived from ruminants had been effectively enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the
date of the feed ban.]

11.2.  Potvrzeni o zdravi zvifat / Potvrda o zdravlju Zivetinja / Animal Health attestation

J4, niZe podepsany tfedni veterinarni lékaf, timto potvrzuji, Ze vySe popsana zviiata splituji tyto podminky:
Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da prethodno opisane Zivotinje ispunjavaju sljedece zahtjeve:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following requirements:

11.2.1. pochazi z/ dolazi iz/ COMES fIOM ..o (uved’te zemi / upisati naziv drzave /
insert the NAME OF COUNTIY)....cuucuu vttt (uved’te izemi / upisati podrucje / insert the territory),

pro kterou/které plati, Ze ke dni vydani tohoto osvédéeni:
koja/koje je na datum izdavanja ovog certifikata:
which, at the date of issuing this certificate:

(Dbudbilo/either[(a) byla/bylo po dobu 24 mésicii prosté slintavky a kulhavky;]
bilo slobodno od slinavke i $apa u proteklih 24 mjeseca;]
has been free for 24 months from foot-and-mouth disease;]

(Lneborilifor [() je povaZovana/povaZovano za prosté slintavky a kulhavky od
se smatralo slobodnim od slinavke i $apa od
has been considered free from foot-and-mouth disease since

(dd/mm/rrrr / dd/mm/gggg / dd/mmiyyyy),

bez pozdéjsich pripadii/ohnisek nakazy po tomtu datu a je schvaleno pro vyvoz téchto zvifat do BaH]
bez kasnijih slucajeva/izbijanja bolesti nakon tog datuma te je odobreno za izvoz tih Zivotinja u BiH]
without having had cases/outbreaks after that date, and authorised to export these animals into BiH]

(b) byla/bylo po dobu 12 mésicii prosti/prosté horecky tudoli Rift, plicni nikazy skotu, nodularni dermatitidy skotu a
epizootického hemoragického onemocnéni a po dobu Sesti mésici vezikularni stomatitidy, a
je 12 mjeseci bilo slobodno od groznice Riftske doline, zarazne pleuropneumonije goveda, bolesti kvrgave koze, epizootske
hemoragijske bolesti i $est mjeseci od vezikularnog stomatitisa, i
has been free for 12 months from Rift valley fever, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease and epizootic
haemorrhagic disease, and for 6 months from vesicular stomatitis, and
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Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti Il.a. Cislo jednaci osvédéeni 1. b.

Podaci o zdravlju

Public Health Attestation Certificate reference number

Referentni broj certifikata

déeni /

Dio Il: Certificiranje / Part 11: Certification

(<]

Cast II: Osv

(1)bud’/bilo/either

(1)nebofili/or

(1)nebofili/or

(c) nebyla/nebylo v ni/na ném v poslednich 12 mésicich provedeno Zadné o¢kovani proti slintavce a kulhavce, horeéce udoli Rift,

plicni nikaze skotu, epizootické mu hemoragickému onemocnéni a vezikuldrni stomatitidé a neni v ni/na ném povolen dovoz
domaci sparkaté zvéie ofkované proti témto nakazam;

na kojem se u zadnjih 12 mjeseci nije provodilo cijepljenje protiv slinavke i $apa, groznice Riftske doline, zarazne pleuropneumonije
goveda, epizootske hemoragijske bolesti i vezikularnog stomatitisa i nije dozvoljen uvoz domacih papkara cijepljenih protiv ovih
bolesti;

where during the last 12 months, no vaccination against the foot and mouth disease, Rift valley fever, contagious bovine
pleuropneumonia, epizootic haemorrhagic disease and vesicular stomatitis has been carried out and imports of domestic cloven-
hoofed animals vaccinated against these diseases are not permitted;

byla/bylo po dobu 24 mésicii prosta/prosté kataralni horec¢ky ovei;]
bile slobodne od plavog jezika u protekla 24 mjeseca;]
has been free for 24 months from bluetongue;]

nebyla/nebylo po dobu 24 mésicti prosta/prosté kataralni horecky ovei a zvifata byla nejméné 60 dnii pied odeslinim do
BaH o¢kovana inaktivovanou ofkovaci latkou proti sérotypu/v§em sérotypiim viru kataralni horecky ovei

nisu bile slobodne od plavog jezika u proteklih 24 mjeseca, i Zivotinje su cjepljene, najmanje 60 dana prije datuma otpreme u BiH,
protiv svih serotipova plavog jezika

has not been free for 24 months from bluetongue, and the animals have been vaccinated with an inactivated vaccine, at least 60 days
before the date of dispatch to the BiH, against all bluetongue serotype/s

(uved’te sérotyp/y / unesi serotip/ove / insert serotype/s)

pFitomnému/-ych ve zdrojové populaci, jak je prokazamo v programu pro dozor ®) y okoli hospodarstvi popsaného/-ych v
kolonce I.11. s polomérem 150 km a zviFata se nachazeji stale v obdobi imunity, kterou zaruduji specifikace o¢kovaci latky;]
koji su prisutni u populaciji kao §to je pokazao kroz programa nadziranja @y mjestu i 150 km radiusa oko (ima) podrijetla opisanom
u rubrici L.11., a Zivotinje su jo§ uvijek unutar razdoblje imuniteta jaméen u specifikaciji cjepiva;]

which are those present in the source population as demonstrated through a surveillance programme(e) in an area with a 150 km

radius around the holding(s) of origin described under box reference 1.11., and the animals are still within the immunity period of
time guaranteed in the specifications of the vaccine;]

nebyla/nebylo po dobu 24 mésicii prosta/prosté kataralni horec¢ky ovci a
u prethodna 24 mjeseca nije bilo slobodno od bolesti plavog jezika i:
has not been free for 24 months from bluetongue and:

(a) piezvykavci pochazi z hospodaistvi, na kterém nebyla potvrzena kataralni hore¢ka ovci;
prezivari poticu sa imanja na kojem nije bila potvrdena bolest plavog jezika;
ruminants are originating from the farm on which bluetongue was not confirmed;

(b) pFezvykvci pobyvali od narozeni nebo nejméné 60 dni pied odeslanim na hospodafstvi piivodu;
prezivari su najmanje 60 dana ili od rodenja prije otpreme boravili na imanju porijekla;
ruminants are at least 60 days or until birth prior to dispatch stayed on the farm of origin;

(c) zvifata byla jednotlivé chranéna pred utoky tiplikii v zafizeni chranéném pi‘ed vektory po dobu nejméné 14 dni pred
odeslanim a béhem této doby byla podrobena S negativnim vysledkem vySeti‘eni na ptivodce metodou PCR, kter¢ bylo
provedeno na vzorcich odebranych témto zvifatim nejméné 14 dni po uvedeni do zafizeni chranéného pied vektory
(laboratorni protokol je p¥iloZen);
zivotinje su bile pojedinacno zasticene od napada prijenosnika u objektima otpornim na prijenosnike najmanje 14 dana prije
isporuke, a tokom tog vremena su bile podvrgnute testu identifikacije uzro¢nika primjenom PCR metode, s negativnim
rezultatima, a koji je proveden na uzorcima uzetim od tih Zivotinja najmanje 14 dana nakon dana pocetka perioda zastite
protiv napada prijenosnika (sa laboratorijskim izvjestajem u prilogu dokumentacije);
animals were individually protected from Culicoides attacks in a vector-protected establishment for at least 14 days prior to
shipment, and were subjected during that period to an agent identification test using the PCR method, with negative results,
carried out on samples taken from those animals at least 14 days after introduction into the vector-protected establishment
(with laboratory report attached);

(c) zvifata byla jednotlivé chranéna pied ttoky tiplikii po dobu nejméné 28 dnii pi‘ed odeslinim a béhem této doby byla
podrobena s negativnim vysledkem vySetieni na pivodce metodou ELISA, které bylo provedeno na vzorcich
odebranych témto zvifatiim nejméné 28 dni po uvedeni do zafizeni chranéného pi‘ed vektory (laboratorni protokol je
priloZen);
zivotinje su najmanje 28 dana prije otpreme bile pojedinacno zastiCene od napada komaraca iz roda Culicoides u zaSticenim
objektima te su tijekom tog vremena bile podvrgnute testu identifikacije uzro¢nika primjenom ELISA metode, s negativnim
rezultatima, koji je proveden na uzorcima uzetim od tih Zivotinja najmanje 28 dana od pocetka perioda zastite od napada
prijenosnika (uz prilozeni laboratorijski izvjestaj);
animals were individually protected from Culicoides attacks for at least 28 days prior to shipment, and were subjected during
that period to an agent identification test using the ELISA method, with negative results, carried out on samples taken from
those animals at least 28 days after introduction into the vector-protected establishment (with laboratory report attached);

(d) byla provedena dezinfekce a dezinsekce dopravniho prostfedku piepravujici zvifata, o ¢emzZ svéd¢i dokumentace;]
izvriena je dezinfekeija i dezinsekcija prevoznog sredstva kojim se prevoze prezivari, koja se dokazuje potvrdom;]
disinfection and disinsection of transport vehicles carrying ruminants is carried out, which is proved by a documentation;]
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(1)bud’/bilo/either

[I1.2.2.  nebyla vakcinovana proti nodularni dermatitidé skotu;)
nisu vakcinisane protiv bolesti kvrgave koze;]
has not been vaccinated against lumpy skin disease]

(1)nebofili/or

[11.2.2.  byla vakcinovina proti nodularni dermatitidé skotu nejméné 28 dni pfed odeslanim a pochazi z hospodaistvi, ve kterém byla vSechny
vnimava zviiata vakcinovana proti nodularni dermatitidé skotu nejméné 28 dni pi‘ed odeslanim;]
su vakcinisane protiv bolesti kvrgave koze najmanje 28 dana prije otpreme i dolaze sa imanja na kojem su sve zivotinje prijem¢ivih vrsta
vakcinisane protiv bolesti kvrgave koZe najmanje 28 prije otpreme;]
has been vaccinated against lumpy skin disease at least 28 days prior to shipment and comes from farm where all susceptible animals have been
vaccinated against lumpy skin disease at least 28 days prior to shipment;]

11.2.3.  pobyvala na izemi Evropské unie od narozeni nebo nejméné poslednich Sest mésicii pied odeslanim do BaH;
da su boravile na podru¢ju Evropske Unije od rodenja ili najmanje Sest mjeseci prije otpreme u BiH;
they have remained in the territory of European Union since birth, or for at least the last six months before dispatch to BiH;

11.2.4.  pobyvala od narozeni nebo nejméné 40 dnii pi‘ed odeslanim v hospodaistvi (-ch) ptivodu popsaném (-ych) v kolonce I.11.:
da su boravile, od rodenja ili najmanje 40 dana prije otpreme, na gospodarstvu(ima) podrijetla opisanom(ima) u rubrici 1.11.:
they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) of origin described under box reference 1.11.:

(@) v nichZ a jejichZ okoli s polomérem 150 km se béhem predchazejicich 60 dnii nevyskytl Zadny pripad (ohnisko) epizootického
hemoragického onemocnéni,
na kojem (kojima) i oko kojeg (kojih) na podru¢ju radijusa od 150 km nije bilo slu€ajeva/izbijanja epizootske hemoragijske bolesti tijekom
zadnjih 60 dana,
in and around which, in an area with a 150 km radius, there has been no case/outbreak of epizootic haemorrhagic disease during the
previous 60 days,

(b) v nichZ a jejichZ okoli s polomérem 10 km se béhem predchizejicich 40 dnii nevyskytl Zadny pripad (ohnisko) slintavky a
kulhavky, moru skotu, horecky Udoli Rift, kataralni horecky ovei, plicni ndkazy skotu, nodularni dermatitidy skotu a vezikularni
stomatitidy;
na kojem (kojima) i oko kojeg (kojih) na podru¢ju radijusa od 10 km nije bilo slucajeva/izbijanja bolesti slinavke i $apa, rinderpest,
groznice Riftinske doline, plavi jezik, zarazne pleuropneumonije goveda, bolesti kvrgave koze, epizootske hemoragijske bolesti i od
vezikularnog stomatitisa tijekom zadnjih 40 dana;
in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease, rinderpest, Rift valley
fever, bluetongue, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease and, vesicular stomatitis during the previous 40 days;

11.2.5. nejde o zviFata, ktera maji byt utracena podle narodniho programu eradikace nakaz;
da te zivotinje nisu namijenjene usmréivanju u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja;
they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases;

11.2.6. pochazeji ze stad, ktera nejsou omezena podle narodnich pravnich predpisi o eradikaci tuberkulézy, brucelézy a enzootické
leukézy skotu;
dolaze iz stada koja nisu pod restrikcijom u okviru nacionalnog programa iskorjenjivanja tuberkuloze, bruceloze i enzotske leukoze goveda;
they come from herds that are not restricted under the national legislation pertaining to the eradication of tuberculosis, brucellosis and enzootic
bovine leukosis;

11.2.7.  pochazeji ze stad, ktera jsou uznana za iredné prosta tuberkulozy, a
koja su sluzbeno priznata kao slobodna od tuberkuloze, i
they come from herds recognised as officially tuberculosis-free, and

(Dbud’bilo/either  [pochazeji z oblasti, ktera je uznina za afedné prostou tuberkulézy;]
[dolaze iz regije koja je sluzbeno priznata kao slobodna od tuberkuloze;]
[come from a region which is recognized as officially tuberculosis-free;]

(L)neboilifor [byla podrobena intradermalni tuberkulinaci s negativnimi vysledky béhem poslednich 30 dni pied odeslanim do BaH;]
[su podvrgnute intradermalnom tuberkulinskom testu s negativnim rezultatom unutar prethodnih 30 dana prije otpreme u BiH;]
[have been subjected to an intradermal tuberculin test carried out with negative results within the past 30 days before dispatch to BiH;]

(L)nebofili/or [jsou mladsi Sesti tydnii;]
[su mlade od $est tjedana;]
[are less than six weeks old;]

11.2.8. nebyla ofkovana proti bruceléze a pochazeji ze stad uiedné prostych brucelozy; a
nisu bile cijepljene protiv bruceloze i dolaze iz stada koja su sluzbeno priznata kao slobodna od bruceloze; i
they have not been vaccinated against brucellosis and come from herds recognized as officially brucellosis-free; and

(Dbud’bilo/either - [pochazeji z oblasti, ktera je uznina za afedné prostou brucelézy;]
[dolaze iz regije koja je sluzbeno priznata kao slobodna od bruceloze;]
[come from a region which is recognised as officially brucellosis-free;]

()nebofilifor [byla podrobena nejméné jednomu vySetieni na brucelézu skotu M provedenému na vzorcich odebranych béhem poslednich 30

dnii pied odeslanim do BaH;]
[su podvrgnute najmanje jednom testiranju(7) na brucelozu goveda na uzorcima uzetim u zadnjih 30 dana prije otpreme u BiH;]

[have been subjected to at least one test™ for bovine brucellosis carried out on samples taken within the past 30 days before dispatch to
BiH;]
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(L)neboilifor [isou mladsi 12 mésici;]

[su mlade od 12 mjeseci;]
[are less than 12 months old;]

(L)neboilifor [jedna se o kastrované samce libovolného véku;]
[su muske kastrirane Zivotinje bilo koje dobi;]
[are castrated males of any age;]

(1)bud’/bilo/either

[I1.2.9. pochazeji ze stad, ktera jsou zahrnuta do tiedniho systému pro tlumeni enzootické leukézy skotu a v nichZ se béhem poslednich
dvou let nevyskytl Zadny diikaz této nakazy, ani klinicky, ani vyplyvajici z laboratorniho vySetfeni;
dolaze iz stada koja su ukljutena u sluzbeni sistem kontrole enzootske leukoze goveda, i u kojim nije bilo kli¢ni¢ki ili kao rezultat
laboratorijske pretrage zabiljezenih slu¢ajeva ove bolesti u protekle dvije godine;
they come from herds included in an official system for the control of enzootic bovine leukosis, and in which there has been no evidence either
clinical or as a result of a laboratory test of this disease during the past two years;]

(1)nebofili/or

[11.2.9. pochazeji ze stad, ktera jsou uznana za \ifedné prosta anzootické leukozy skotu, a
dolaze iz regije koja je priznata kao sluzbeno slobodna od enzootske leukoze goveda, i
they come from herds recognised as officially enzootic-bovine-leukosis-free, and

(Dbudbilo/either  pochazeji z oblasti, ktera je uznana za ifedné prostou enzootické leukozy skotu;]
dolaze iz regije koja je priznata kao sluzbeno slobodna od enzootske leukoze goveda;]
come from a region which is recognised as officially enzootic-bovine-leukosis-free;]

(L)neboilifor byla podrobena individualnimu vyS$etfeni na enzootickou leukoézu skotu s negativnimi vysledky na vzorcich odebranych
béhem poslednich 30 dnii pied odeslanim do BaH;]
su podvrgnute tijekom zadnjih 30 dana pojedinaénom testu na enzootsku leukozu goveda s negativnim rezultatom prije otpreme u
BiH;]
have been subjected to an individual test for enzootic bovine leukosis carried out with negative result on samples taken within the
past 30 days before dispatch to BiH;]

(L)neboilifor jsou mladsi 12 mésicti;]
su mlade od 12 mjeseci;]
are less than 12 months old;]

11.2.10. jsou/byla odeslana z hospodai'stvi pivodu, aniZ prosla jakymkoli trhem:
otpremaju se/bile su otpremljene sa gospodarstvo(-a) podrijetla bez prolaska kroz sajam:
they are/were dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market:

(budvbilo/either  [pifmo do BaH,]
[izravno u BiH,]
[directly to BiH]

(L)nebofili/or [do ufedné schvaleného shromaZd’ovaciho stiediska uvedeného v kolonce 1.13., které se nachazi na izemi popsaném v bodé
112.1.]
[u sluZbeno odobren sabirni centar iz rubrike 1.13. koji se nalazi na drzavnom podruéju iz tocke 11.2.1.,]
[to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.13. situated within the territory described under point
1.2.1.]

a aZ do odeslani do BaH:
i-do otpreme u BiH:
and, until dispatched to BiH:

(@) nepfisla do styku s jinou sparkatou zvéfi, ktera nevyhovuje stejnym veterindrnim podminkam, jaké jsou popsany v tomto osvédéeni,
a
nisu bile u dodiru s drugim papkarima koji ne ispunjavaju jednake zdravstvene zahtjeve iz ovog certifikata, i,
they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this certificate, and,

(b) nepobyvala na Zadném misté, na némZ nebo v jehoz okoli s polomérem 10 km se béhem piedchazejicich 30 dni vyskytl
pripad/ohnisko kterékoli z nakaz uvedenych v bode 11.2.1.;
nisu bile ni na jednom mjestu u kojem ili oko kojeg je u krugu radijusa od 10 km tijekom zadnjih 30 dana bilo slu¢ajeva
izbijanja bilo kojih bolesti iz tocke 11.2.1.;
they were not at any place where, or around which, within a 10 km radius, during the previous 30 days there has been a case/outbreak of any
of the diseases referred to in point 11.2.1.;

11.2.11. vSechny dopravni prostfedky nebo kontejnery, do nichZ byla naloZena, byly pi‘ed naloZenim vy¢iStény a vydezinfikovany uredné
schvalenym dezinfekénim prostiedkem;
sva prijevozna sredstva ili kontejneri u koje su zivotinje utovarene prije utovara su bili o¢is¢eni i dezinficirani sluzbeno odobrenim dezinfekcijskim
sredstvom;
any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised
disinfectant;

11.2.12. byla vySeti‘ena ufednim veterinarnim lékai'em béhem 24 hodin pied naloZenim a nejevila Zadné klinické p¥iznaky onemocnéni;
pregledao ih je sluzbeni veterinar 24 sata prije utovara i nisu pokazivale nikakve klinicke znakove bolesti;
they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease;
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l.2.13. byla naloZena za ticelem odeslani do BaH dne (dd/mm/rrrr) ®)
utovarene su za otpremu u BiH dana (dd/mm/gggg) (s)
they have been loaded for dispatch to BiH on (dd/mm/yyyy) (s)

do dopravniho prostiedku popsaného vyse v kolonce L1.15., ktery byl pied naloZenim vy¢istén a vydezinfikovan uiedné schvalenym
dezinfekénim prosti‘edkem a je konstruovan tak, aby béhem piepravy nemohly z dopravniho prostiedku nebo kontejneru vytékat nebo
vypadavat vykaly, mo¢, stelivo nebo pice.

u prijevozna sredstva opisana u prethodnoj rubrici 1.15 koja su o€isCena i dezinficirana prije utovara sluZbeno odobrenim dezinfekcijskim
sredstvom i konstruirana tako da feces, mokraca, stelja ili hrana za Zivotinje ne mogu istjecati ili ispadati iz vozila ili kontejnera za vrijeme
prijevoza.

in the means of transport described under box reference 1.15. above that were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised
disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation.

11.3.  Potvrzeni o pfepravé zvifat / Potvrda o prijevozu Zivotinja / Animal transport attestation

Ja, niZe podepsany uiedni veterinarni léka¥, timto potvrzuji, Ze s vySe popsanymi zvifaty se pfed naloZenim a v priibéhu nakladani zachazelo v
souladu s p¥islu¥nymi ustanovenimi nafizeni na ochranu zvifat béhem p¥epravy a s prepravou spojenych &innosti (,,Ufedni véstnik Bosny a
Hercegoviny“ ¢. 57/10) nebo natizeni (ES) ¢. 1/2005, zejména co se ty¢e napajeni a krmeni, a Ze jsou schopna zamyslené dopravy.

Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, potvrdujem da se s prethodno opisanim zivotinjama prije i za vrijeme utovara postupalo u skladu s odgovaraju¢im
odredbama Pravilnika o zatiti Zivotinja tijekom prijevoza i sa prijevozom povezanih postupaka (,,Sl.glasnik BiH*, 57/10) ili Uredbe (EZ) br. 1/2005,
narocito u pogledu napajanja i hranjenja te da su sposobne za predvideni prijevoz.

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of loading in accordance
with the relevant provisions of Rulebook on the protection of animals during transport and transport related operations ("Official Gazette of BiH”, 57/10) or
Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport.

Poznamky / Napomene / Notes

Toto osvédceni plati pro domaci skot (v€etné druhi Babalus a Bizon a jejich ki'iZenci) uréeny k chovu a/nebo produkci.
Ovaj certifikat odnosi se na Ziva goveda (ukljucujuéi vrste Bubalus i Bison te njihove krizance) namijenjene uzgoju i/ili proizvodnji.

This certificate is meant for domestic bovine animals (including Bubalus and Bison species and their cross-breeds) intended for breeding and/or
production.

Po dovozu musi byt zvifata neprodlené dopravena do hospodafstvi urceni, kde setrvaji nejméné po dobu 21 dni pied dal§im piesunem
mimo hospodaistvi uréeni, vyjma piipadu pfimého odeslani na jatka.

Nakon uvoza Zivotinje moraju biti bez odlaganja otpremljene u karantin gdje moraju boraviti najmanje 21 dana prije daljnjeg premjestanja van
karantina, osim u sluéaju otpreme u Klaonicu.

After importation the animals must be conveyed without delay to the quarantine holding where they shall remain for a minimum period of 21 days
before further movement outside the quarantine holding, except in the case of a dispatch to a slaughterhouse.

CastI:/Dio I: /Part I:

- Kolonka 1.8.: Uved’te nazev regionu.
Rubrika 1.8:: Navesti regiju porijekla.
Box 1.8.: Provide the region name.

- Kolonka 1.13.: ShromaZd’ovaci sti‘edisko, pokud existuje, musi byt schvilené kompetentni autoritou vyvozni zemé.
Rubrika 1.13.:  Sabirni centar, ako postoji, mora biti odobren od nadleZnog tijela drzave izvoznice.
Box 1.13.: The assembly centre, if any, must be approved by competent authority of the exporting country.

- Kolonka 1.15.: Uved’te registra¢ni ¢islo (Zelezni¢ni vagony, kontejnery nebo nakladni automobily), ¢islo letu (letadlo) nebo nazev (plavidlo).
V piipadé vykladky a opétovného naloZeni musi odesilatel informovat stanovi§té hrani¢ni kontroly v misté vstupu do BaH.
Rubrika 1.15.: Registracijski broj (zeljeznickih vagona ili kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda). U slucaju istovara i pretovara
posiljatelj mora obavijestiti ulaznu grani¢nu inspekcijsku postaju u BiH.
Box I.15.: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of
unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into BiH.

- Kolonka 1.23.: V piipadé kontejneri nebo beden by mélo byt uvedeno ¢islo kontejneru a (piipadné) ¢islo plomby.
Rubrika 1.23.:  Za kontejnere ili kutije navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).
Box 1.23.:  For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included.

- Kolonka 1.28.: Identifika¢ni systém: Zvifata musi byt oznacena:
Rubrika 1.28.:  Sistem oznacavanja: Zivotinje moraju imati:
Box 1.28.: Identification system: The animals must bear:

- individualnim ¢islem, které umoziiuje vysledovani mista pivodu. Uved’te identifika¢ni system (napf. znacka,
tetovani, cejch, €ip, transpordér).
jedinstveni broj koji omogucuje sljedivost do objekta podrijetla. Navesti sustav oznacivanja (npr. uSna markica,
tetovaza, zigosanje, ¢ip, transponder).
an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (such as tag,
tattoos, brand, chip, transponder).
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- uSni znackou, na niZ je uveden kod ISO vyvazejici zemé. Individualni ¢islo musi umoziiovat vysledovani mista
jejich pavodu.
usnu markicu koja ukljucuje oznaku ISO zemlje izvoznice. Jedinstveni broj mora omoguditi sljedivost do objekta
podrijetla.
an ear tag that includes the ISO code of the exporting country. The individual number must permit tracing of their
premises of origin.

Druh: Uved’te podle situace ,,Bos“, ,,Bison“ nebo ,,Bubalus<.
Vrste: Odabrati izmedu “Bos”, “Bison” i “Bubalus” ovisno o sluéaju.
Species: Select amongst “Bos”, “Bison” and “Bubalus” as appropriate.

Vék: Datum narozeni (dd/mm/rr).
Dob: Datum rodenja (dd/mm/gg).
Age: Date of birth (dd/mm/yy).

Pohlavi: (M = samec, F = samice, C = kastrat)

Spol: (M = muski, Z = Zenski, K = kastrat).

Sex: (M = male, F = female, C = castrated).

Plemeno: Uved’te, zda jde o ¢istokrevné jedince nebo o ki'iZence.
Pasmina: Izabrati je li rije¢ o Zivotinji ¢iste pasmine ili krizancu.
Breed: Select purebred, crossbreed.

Cast IL: / Dio 11: / Part I1:

@

@

®

@

Nehodici se $krtnéte.
Nepotrebno precrtati.
Keep as appropriate.

Pouze pokud se jedna o zvifata narozena a nepretrZité chovana v zemi nebo oblasti, ktera byla podle ¢l. 6 odst. 1 a 2 nafizeni, kterym se
stanovi opati‘eni pro prevenci, kontrolu a eradikaci transmisivni spongiformni encefalopatie (,,I'Jf’edni véstnik Bosny a Hercegoviny“ ¢. 25/11 a
20/13) nebo ¢l. 5 odst. 2 nafizeni (ES) ¢. 999/2001 zaiazena do kategorie zemi nebo oblasti se zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE a jako
takova je uvedena na seznamu v nafizeni, které stanovuje BSE status zemi nebo oblasti na zikladé jejich stavu BSE rizika (,,Ufedni véstnik
Bosny a Hercegoviny* ¢. 80/10, 55/12 a 86/12) nebo v rozhodnuti 2007/453/EC.

Samo ako su zivotinje rodene i neprekidno uzgajane u drzavi ili regiji kategoriziranoj u skladu s ¢lankom 6.(1) i (2) Pravilnika kojim se utvrduju mjere
za sprjeCavanje, kontrolu i iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH“, br.25/11 i 20/13) ili ¢lankom 5.
stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 999/2001 kao drzava ili regija sa zanemarivim GSE rizikom i kao takva se nalazi na popisu Pravilnika o status drzava ili
regija u odnosu na bovinu spongioformnu encefalopatiju (,,Sluzbeni glasnik BiH*, br. 80/10, 55/12 i 86/12) ili Odluke 2007/453/EZ.

Only if the animals were born and continuously reared in a country or region categorised in accordance with Article 6 (1) and(2) of Rulebook laying
down measures for the prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy (,,Official gazette BiH* No. 25/11 and 20/13) or
Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a negligible BSE risk and listed as such in Rulebook establishing the BSE
status of countries or regions thereof according to their BSE risk status (“Official gazette BiH* No. 80/10, 55/12 and 86/12) or Decision 2007/453/EC.

Pouze pokud zemé piivodu nebo oblast pivodu byla podle ¢l. 6 odst. 1 a 2 narizeni, kterym se stanovi opatfeni pro prevenci, kontrolu a
eradikaci transmisivni spongiformni encefalopatie (,,U¥edni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 25/11 a 20/13) nebo ¢&l. 5 odst. 2 natizeni (ES) &
999/2001 zaiazena do kategorie zemi nebo oblasti s kontrolovanym rizikem vyskytu BSE a jako takova je uvedena na seznamu v nafizeni,
které stanovuje BSE status zemi nebo oblasti na zikladé jejich stavu BSE rizika (,,Utedni véstnik Bosny a Hercegoviny* & 80/10, 55/12 a
86/12) nebo v rozhodnuti 2007/453/EC.

Samo ako je drzava ili regija podrijetla kategorizirana u skladu s ¢lankom 6.(1) i (2) Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprje¢avanje, kontrolu i
iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH®, br.25/11 i 20/13) ili ¢lankom 5. stavkom 2. Uredbe (EZ) br.
999/2001 kao drzava ili regija s kontroliranim GSE rizikom i kao takva se nalazi na popisu Pravilnika o status drzava ili regija u odnosu na bovinu
spongioformnu encefalopatiju (,,Sluzbeni glasnik BiH*, br. 80/10, 55/12 i 86/12) ili Odluke 2007/453/EZ.

Only if the country or region of origin is categorised in accordance with Article 6 (1) and(2) of Rulebook laying down measures for the prevention,
control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy (,,Official gazette BiH“ No. 25/11 and 20/13) or Article 5(2) of Regulation (EC)
No 999/2001 as a country or region posing a controlled BSE risk and is listed as such in Rulebook establishing the BSE status of countries or regions
thereof according to their BSE risk status (“Official gazette BiH* No. 80/10, 55/12 and 86/12) or Decision 2007/453/EC.

Pouze pokud zemé pitvodu nebo oblast piivodu nebyla podle ¢l. 6 odst. 1 a 2 nafizeni, kterym se stanovi opatieni pro prevenci, kontrolu a
eradikaci transmisivni spongiformni encefalopatie (,,U¥edni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 25/11 a 20/13) nebo ¢&l. 5 odst. 2 natizeni (ES) &
999/2001 zaiazena do Zadné kategorie nebo byla zaiazena do kategorie zemi nebo oblasti s neuréenym rizikem vyskytu BSE a jako takova je
uvedena na seznamu v nafizeni, které stanovuje BSE status zemi nebo oblasti na zakladé jejich stavu BSE rizika (,,Ufedni véstnik Bosny a
Hercegoviny* ¢. 80/10, 55/12 a 86/12) nebo v rozhodnuti 2007/453/EC.

Samo ako drzava ili regija podrijetla nije kategorizirana u skladu s ¢lankom ¢lankom 6.(1) i (2) Pravilnika kojim se utvrduju mjere za sprjecavanje,
kontrolu i iskorjenjivanje transmisivnih spongiformnih encefalopatija (,,Sluzbeni glasnik BiH, br.25/11 i 20/13) ili 5. stavkom 2. Uredbe (EZ) br.
999/2001 ili je kategorizirana kao drzava ili regija s neutvrdenim GSE rizikom i kao takva se nalazi na popisu Pravilnika o status drzava ili regija u
odnosu na bovinu spongioformnu encefalopatiju (,,Sluzbeni glasnik BiH, br. 80/10, 55/12 i 86/12) ili Odluke 2007/453/EZ.

Only if the country or region of origin has not been categorised in accordance with Article 6 (1) and(2) of Rulebook laying down measures for the
prevention, control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy (,,Official gazette BiH* No. 25/11 and 20/13) or Article 5 (2) of
Regulation (EC) No 999/2001 or has been categorised as a country or region with undetermined BSE risk and listed as such in Rulebook establishing
the BSE status of countries or regions thereof according to their BSE risk status (“Official gazette BiH* No. 80/10, 55/12 and 86/12) or Decision
2007/453/EC.
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Il.  Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti Il.a. Cislo jednaci osvédéeni 1. b.
Podaci o zdravlju Referentni broj certifikata
Public Health Attestation Certificate reference number

déeni /

Dio Il: Certificiranje / Part 11: Certification

(<]

Cast II: Osv

() Datum nakladky. Dovoz téchto zviiat neni povolen, pokud byla zviFata naloZena bud’ p¥ed datem povoleni vyvozu do BaH ze zemé, izemi
nebo jejich ¢asti uvedenych v kolonkach 1.7. a L.8., nebo béhem obdobi, kdy BaH pfFijala restriktivni opatieni proti dovozu téchto zviiat z této
zemé, izemi nebo jejich ¢asti.

Datum utovara. Uvoz ovih Zivotinja nece se dozvoliti ako su Zivotinje utovarene bilo prije datuma odobrenja za izvoz u BiH iz zemlje, drzavnog
podrugja ili dijela zemlje iz rubrika 1.7 i L8 ili u vrijeme kada je BiH usvojila mjere ograni¢enja uvoza ovih zivotinja iz te zemlje, tog drzavnog
podrucja ili tog dijela zemlje.

Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date of authorisation for exportation to
BiH of the country, territory or part thereof referred to in Boxes 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by BiH
against imports of these animals from this country, territory or part thereof.

6 Program pro dozor, jak je stanoven v pfiloze I nafizeni, kterym se stanovi kontrolni opati‘eni, monitoring, dozor a omezeni pohybu zvifat
vnimavych pro kataralni horetku ovei (,,Ufedni véstnik Bosny a Hercegoviny* &. 32/12) nebo v piloze I natizeni Komise (ES) & 1266/2007.
Program nadziranja kako je navedeno u Prilogu I Pravilnika o provodenju mjera kontrole, pracenja, nadzora i ogranicenja kretanja zivotinja prijem¢ivih
na bolest plavog jezika (,,Sluzbeni glasnik BiH“ broj 32/12) ili Prilog I Uredbe (EZ) broj 1266/2007.

Surveillance programme as laid down in Annex | to Rulebook on the implementation of control measures, monitoring, surveillance and restrictions on
movements of animals susceptible to bluetongue (“Official Gazette of BiH”broj 32/12) or Annex | to Commission regulation (EC) No 1266/2007.

(M V souladu s aktualnim vydanim P¥iru¢ky norem pro diagnostické testy a ofkovaci latky OIE.
U skladu sa tekuc¢im izdanjem priru¢nika za testove i cjepiva OIE-a.
In accordance with the diagnostic test and vaccine OIE Manual.

Utedni veterinarni 1éka¥ / Sluzbeni veterinar / Official veterinarian:

Jméno (hilkovym pismem) Kvalifikace a titul
Ime (velikim tiskanim slovima) Kvalifikacija i titula
Name (in capitals) Qualification and title
Datum / Datum / Date: Podpis / Potpis / Signature :

Razitko / Pec¢at / Stamp:

EX - 2017/03 - BOV-X (BaH) 10/10






